I  ADA. Part I, Chapter 21, 
page 133.

In a story by Chateaubriand about a pair of romantic siblings, Ada had not quite understood when she first read it at nine or ten the sentence "les deux enfants pouvaient donc s'abandonner au plaisir sans aucune crainte." A bawdy critic in a collection of articles which she now could gleefully consult (Les muses s'amusent) explained that the "donc" referred both to the infertility of tender age and to the sterility of tender consanguinity. Van said, however, that the writer and the critic erred, and to illustrate his contention, drew his sweetheart's attention to a chapter in the opus "Sex and Lex" dealing with the effects on the community of a disastrous caprice of nature.


 Sergei Ilyin. Symposium-99, p. 131. 

При первом – лет в девять-десять – чтении Шатобриановой повести о романтичес​ких брате с сестрой Ада не вполне уразумела предложение “les deux enfants pouvaient donc s'abandonner au plaisir sans aucune crainte”. Статья одного похабника-критика, помещенная в сборнике “Les muses s'amusent
, которым ныне Ада, ликуя, пользовалась для наведения справок, поясняла, что donc
 относится как к бесплодию нежного возраста, так и к бесплодности кровосмесительных связей. Ван, однако, заявил, что и писатель, и критик ошиблись, и в подтверждение предложил вниманию возлюбленной главу из опуса “Кодекс и секс”, в которой обсуждалось воздействие разрушительного каприза природы на общество. 


Скляренко:

 
       В повести Шатобриана о романтической чете брата и сестры Ада не вполне поняла, впервые прочитав её в девять или десять лет, выражение "les deux enfants pouvaient donc s'abandonner au plaisir sans aucune crainte."* Скабрёзный критик в сборнике статей, к которому она могла теперь весело обратиться за справкой (Les muses s'amusent), пояснял, что "donc" относится и к бесплодию нежного возраста, и к стерильности нежного единокровного союза. Ван сказал, однако, что писатель и критик заблуждаются, и, чтобы проиллюстрировать своё утверждение, привлёк внимание возлюбленной к главе в сочинении "Интимность и легитимность," в котором рассматривается влияние на общество бедственного своенравия природы.

 
* поэтому двое детей могли предаваться любви безо всякого опасения  

Comments

 better: “чете” (Скляренко)
Too long to be called "выражение"; hence
Ilyin’s "предложение" is preferable
Ilyin’s “похабник” is better.
"ликуя" is best for "gleefully"(I)
I wrong, S correct: “нежного” should be repeated in 2nd sense as well.
“и писатель, и критик” is correct (I) 
S correct: “проиллюстрировать” 
Both good, but “Кодекс и секс” (I) seems better.
 "общественность" is preferable
ADA, Part I, Chapter 38, p.   244.   Original

"Well, sir-"

(Tell him I'm the youngest Venutian? Does he belong, too? Show the sign? Better not. Invent.)

"-Well, I'm resting after my torrid affair, in London, with my tango-partner whom you saw me dance with when you flew over for that last show-remember?"

"Indeed, I do. Curious, you calling it that."

 

"I think, sir, you've had enough brandy."

"Sure, sure," said Demon, wrestling with a subtle question which only the ineptitude of a kindred conjecture had crowded out of Marina's mind, granted it could have entered by some back door; for ineptitude is always synonymous with multitude, and nothing is fuller than an empty mind.

"Naturally," continued Demon, "there is a good deal to be said for a restful summer in the country...
Sergei Ilyin-1999. pp. 235-36
– Видите ли, милостивый государь... 

(Сказать ему, что я самый молодой из венусианцев? Интересно, он тоже из наших? Подать знак? Нет, не стоит. Ну, отвечай же что-нибудь.) 

– Вобщем, у меня в Лондоне был довольно пылкий роман с моей партнершей по танго, – ты видел наш танец, когда прилетал на последнее выступление, помнишь? 

– Как не помнить. Занятно, стало быть, нынче это называется “танцем”. 

– Мне кажется, милостивый государь, коньячку вам уже хватит. 

– Ишь ты, поди ж ты, – сказал Демон, с трудом воздерживаясь от щекотливого вопроса, вытесненного из разума Марины (если ему вообще удалось проникнуть туда каким-нибудь задним ходом), быть может, лишь ее неспособностью выстроить родственную – кровную аналогию; ибо всякая неспособность есть синоним многомыслия, и ничего не бывает полнее пустой головы. 

– Разумеется, – продолжал Демон, – в пользу летнего отдыха в деревне можно сказать многое... 

Sklyarenko

      “Видите ли, сударь…”

      (Сказать ему, что я самый юный Венерианец? Он тоже член клуба? Подать знак? Лучше не надо. Выдумай что-нибудь.)

      “…Видишь ли, я отдыхаю после испепеляющей любовной связи, в Лондоне, с моей партнёршей по танго, которую ты видел, как она танцевала со мной, когда ты прилетал на то последнее представление – помнишь?”

      “Разумеется, помню. Странно, как ты говоришь об этом.”

      “Полагаю, сударь, Вы выпили достаточно коньяка.”

      “Конечно, конечно,” сказал Демон, борясь с закравшимся подозрением, которое только неуместность родственного предположения вытеснила из марининого ума, если допустить, что оно могло проникнуть туда через какую-нибудь заднюю дверь; ибо неуместность всегда синонимична множественности, и нет ничего более переполненного, чем пустая голова. 

     “Естественно,” продолжал Демон, “многое можно сказать в пользу дающего отдохновение лета в деревне…”

Сomments
Better : “Интересно, он тоже из наших?”  (I)
“Придумать что-нибудь.” 
Best : “я отдыхаю после пылкого романа”  
Simply and more correct : “…ты видел наш танец, когда прилетал на последнее выступление, помнишь? ”
Better : “Любопытно, что ты так это называешь. ”
DN proposes :
“Конечно, конечно,” сказал Демон, борясь с деликатным вопросом, который только невежество родственного предположения вытеснило из марининого ума, (если ему вообще удалось проникнуть туда каким-нибудь задним ходом), посколько невежество всегда синонимично множеству, и нет ничего полнее порожнего ума. 
(“более переполненного” seems incorrect)
“Разумеется… многое...” (I) is preferable.

"Open-air life and all that," said Van.
"It is incredible that a young boy should control his father's liquor intake," remarked Demon, pouring himself a fourth shallow. "On the other hand," he went on, nursing the thin-stemmed, gold-rimmed cup, "open-air life may be pretty bleak without a summer romance, and not many decent girls haunt the neighborhood, I agree. There was that lovely Erminin girl, une petite juive tres aristocratique, but I understand she's engaged. By the way, the de Prey woman tells me her son has enlisted and will soon be taking part in that deplorable business abroad which our country should have ignored. I wonder if he leaves any rivals behind?"

"Goodness no," replied honest Van. "Ada is a serious young lady. She has no beaux - except me, ca va seins durs. Now who, who, who, Dad, who said that for 'sans dire'?"

– Свежий воздух и прочее, – вставил Ван. 

– Но кто бы поверил, что юноша посмеет указывать отцу, сколько тот вправе выпить? – наливая четвертую рюмочку по самый золотой ободок, заметил Демон и продолжил, держа ее за тонкую ножку: – С другой стороны, без летней любви и жизнь на свежем воздухе может показаться тоскливой, а в здешнем соседстве достойных девушек днем с огнем не сыскать. Есть, конечно, милашка Эрминина, une petite juive très aristocratique, но сколько я знаю, она помолвлена. Да, кстати, де Прей сообщила мне, что ее сын записался в добровольцы и скоро примет участие в этой злосчастной заграничной затее, на которую нашей стране следовало бы не обращать никакого внимания. Интересно, не оставит ли он у себя за спиной соперника? 

– О господи, разумеется, нет, – ответил честный Ван. – Ада девушка серьезная. У нее нет ухажеров – кроме меня, ça va seins durs. А ну-ка, папа, кто так сказал вместо “sans dire”, ну, кто, папа, кто? 

     “Жизнь на свежем воздухе и всё такое,” сказал Ван.
 “Это неслыханно, чтобы юноша следил за потреблением спиртного своим отцом,” заметил Демон, плеснув себе четвёртое «донушко». “С другой стороны,” продолжал он, 

нянча в руке рюмку с тонкой ножкой и золотым ободком, “жизнь на свежем воздухе может быть довольно унылой без летнего романа, а не так уж много приличных девушек обитает по соседству, согласен. Была та очаровательная маленькая Эрминина, une petite juive très aristocratique, но, как я понимаю, она помолвлена. Между прочим, де Прейша говорит, что её сын завербовался в армию и скоро примет участие в той прискорбной кампании за границей, в которую нашей стране не следовало бы ввязываться. Интересно, оставит ли он по себе соперников?”

      “Ручаюсь, что нет,” ответил честный Ван. “Ада серьёзная барышня. У неё нет кавалеров – кроме меня, ça va seins durs. Но кто, кто, кто, папа, кто говорил так вместо “sans dire”?”

Suggest : “Свежий воздух и тому подобное”
“Это неслыханно, чтобы юноша указывал отцу, сколько тот вправе выпить?” seems a preferable combination
“донушко”: I’m not familiar with this word, which does sound right. I presume Alexey S. found some documentation for it. 
Ilyin has excessively revamped the passage.

“С другой стороны,” продолжал он, лелея рюмку с тонкой ножкой и золотым ободком, “жизнь на свежем воздухе может быть быть довольно унылой без летнего романа, и не так уж много достойных девушек обитает по соседству, признаю.” (mainly S)
“Была эта прелестная Эрминина, ..., но сколько я знаю, она помолвлена.” (mainly I)

Suggest : “Да, кстати, де Прей сообщила мне, что ее сын поступил в армию и скоро примет участие в этой печальной заграничной затее, которую наша страна должна была проигнорировать. Интересно, не оставил ли он за собой соперников?”
Mainly I : “О господи, разумеется, нет, – ответил честный Ван. – Ада девушка серьезная. У нее нет поклонников – кроме меня, ça va seins durs. А ну-ка, папа, кто так сказал вместо “sans dire”, ну, кто, папа, кто?”
ADA Part I, Chapter 39,  p. 267 ORIGINAL 
Among the rugged rocks they found and consoled poor little Lucette, whose foot had slipped on a granite slab in a tangle of bushes. Flushed and flustered, the child rubbed her thigh in much-overdone agony. Van and Ada gaily grasped one little hand each and ran Lucette back to the glade, where she laughed, where she flopped, where she made for her favorite tarts awaiting her on one of the unfolded tables. There she husked out of her sweat shirt, hitched up her green shorts and, asquat on the russet ground, attacked the food she had collected. 


Sergey Ilyin. p. 259 (Symposium – 99)
Отыскав среди острых камней бедную маленькую Люсетту, поскользнувшуюся на неприметной в густых кустах гранитной плите, они принялись ее утешать. Зардевшаяся, смущенная девочка потирала бедро с преувеличенно страдальческим видом. Ван и Ада весело ухватили по маленькой ладошке и побежали с Люсеттой назад к поляне, там она, рассмеявшись, вырвалась и бросилась к любимым пирожкам с фруктовой начинкой, поджидавшим ее на одном из раскладных столов. Слущив с себя безрукавку-джерси, она подтянула зеленые штанишки, присела на рыжеватую землю и набросилась на собранные со стола лакомства. 


Sklyarenko

Среди выщербленных камней они обнаружили и принялись утешать бедную малютку Люсетту, поскользнувшуюся на гранитной плите в густых зарослях кустарника. Раскрасневшаяся и разволновавшаяся, девочка тёрла бедро в изрядно преувеличенных страданиях. Ван и Ада, каждый, весело подхватили по маленькой ручке и примчали Люсетту назад на поляну, где она смеялась, где она плюхалась, где она устремилась к своим любимым пирожным, ожидавшим её на одном из разостланных столов. Там она вылущила своё туловище из бумажного спортивного свитера, подтянула зелёные шорты и, присев на корточки на красновато-коричневой земле, набросилась на собранную ею еду.


Среди грубых ... кустарника. (S, except for “rugged”)

Suggest :
“Зардевшаяся, смущенная девочка потирала бедро с преувеличенно страдальческим видом. Ван и Ада весело ухватили по маленькой ладошке и помчали Люсетту обратно к поляне, где она, рассмеявшись, плюхнулась, где она устремилась к своим любимым фруктовым пирожным, ожидавшим её на одном из разложенных столов.
Слущив с себя свитерок, подтянув зеленые штанишки, она присела присела на корточки на рыжеватой земле  и набросилась на собранную ею еду.”
 1 “Музы забавляются” (фр.).


2 “Стало быть” (фр.).           





